
HORVÁTH ISTVÁN 
ÓZDI EMLÉKEIMBŐL 

Szülőföld. Felejthetetlen emlékek, boldog gyermekkor színhelye. Az író szá­
mára ennél is több: megírásra váró élmények, nyelvi hozomány, sajátos szépségű 
táj, meghitt emberi légkör, gazdag hagyományok tárháza. 

Horváth Istvánnak szülőföldje még többet jelent. Nem csupán gyermekkorát, 
hanem élete felét, harminc esztendőt töltött ott. És a falu nemcsak lakóhelye volt, 
hanem — gazdálkodó lévén — napi munkájának színtere is. Az ugaron pásztoroló 
gyermekek csapatában formálódott közösségi érzése, a szántogatás közben kifordí­
tott kőkori szerszámok, cserépedények láttán ébredt fel múltvizslató történelmi ér­
deklődése, a kukoricamorzsolgatás során hallott mesék, a fonóban énekelt dalok 
szépségének ízlelgetése nyomán kezdte tudatosan tanulmányozni a nép művészetét. 

Ez a tanulmányozás pedig ma is tart. Az idős, tapasztalt író haza-hazalátogat 
falujába, régészeti ásatásokban vesz részt, az ózdi nyelvkincs ritkaságait jegyzi fel, 
öregeket hallgat meg, régi hiedelmekről, letűnt idők életviteléről beszélget velük. 
Horváthnak „szerencséje" van. Faluja, Magyarózd a Maros és Kisküküllő között a 
félreeső Malozsa-völgynek is a legeldugottabb zárt települése. Ezen a távoli tájon a 
nép nyelve, művészete, életmódja sok olyan szokást, eljárást, dalt vagy mondát őrzött 
meg, amelyekről a polgárosodottabb falvak lakói már régóta megfeledkeztek. Hor­
váth István érdeme pedig, hogy érzékenysége, kutatói türelme, ózdi otthonossága 
és nem utolsósorban sokirányú érdeklődése révén szülőföldje kincseinek nagy részét 
— páratlan értékeket — megmentette a történelem, a folklór, a nyelvtudomány 
avagy a település-földrajz számára. Gyűjtését, emlékeit kötetben foglalta össze, amely 
nemsokára megjelenik a kolozsvári Dacia Könyvkiadó gondozásában. Ebből az ózdi 
monográfiából közlünk részleteket. 

H. G. 

Nagycsaládi rend 

A vőlegényes házhoz ökrösszekéren ér ­
kezet t menyasszony el lökte az ölébe 
haj í tot t sza lmabubá t , hogy lássák: n e m 
akar ja csordával a gyermeket , s leszál-
láskor tú lugro t t a l ába elé helyezet t k i -
csiszéken, b izonyí tva kénye lme t megve tő 
fürgeségét. 

Az a j tóban álló családfőt csókkal i l ­

let te, és azzal köszöntö t te : „Aggya az 
isten, a p á m , hogy jószófogadó lyánya le ­
gyek", és ezzel t ag jává is ava tódo t t f ia tal 
férje nagycsa lád jának . 

A menyasszony tánc előt t m i n t gyolcs­
csal, ke r ek k a r i k á v a l fe lkontyol t m e ­
nyecske összes ü n n e p l ő abroszai t ba l 
k a r j á n az asztal mögöt t ülő apósa és 



anyósa elé vit te, jobb kezével sorra az 
asztalra ter í tet te , jelezve, hogy a család 
közös asztalát a m a g á é n a k is tekint i . 

Mikor a lakodalom m á s o d n a p j á n a 
vendégek (már csak férfiak) felrajzot tak 
a szőlőoldalra mula tn i , s o n n a n hazaszé­
ledtek, az ú jmenyecske a ház többi asz-
szonyával hozzákezdet t a mosogatáshoz, 
meszeléshez. A család férfi tagjai a ház ­
földjét egyenget ték el, majd amikor az 
asszonyok a házföldje t apasz tásá t is el­
végezték, sorban következőnek be te t ték 
az új asszony ágyát a házba , ágya fejé­
hez ládáját , megha tá rozva ezzel sorát 
családjában. 

Utána m á r csak a nagyszülők, a l eány 
vágy gyermekek ágya következhete t t . De 
a gyermekek elöl a p a d l á d á b a n , szüleik 
vagy nagyszüleik ágyában lábtól is a lud­
tak. 

A nagycsaládi r e n d n e k szigorú sza­
bályai voltak. 

Nagyszülők, szülők mel le t t két, há rom, 
nemegyszer négy házas fiú is l akot t egy 
házban családostul . 

A házasság u t á n következő első va ­
sárnapon az új asszony akasztot t t ö rü l ­
köző kendőt az aj tó s a rká ra , t e r í t e t t a b ­
roszt az aszta l ra és a következő első 
szapuláskor ő r ako t t h a m m a s t (lepedőt) 
a szapulócseber h a m u j a alá. 

Első n a p re j te t t f igyelem közepet te ke­
verte meg a pul i szkát és mosogat ta el 
étel u t án az edényeket . Az asz ta lná l 
jobbról az előző családfő, a nagyapa , a 
legöregebb férfi foglalta el a helyet , ha 
még m u n k a b í r ó volt, ha viszont nem, az 
új családfő, az apa. A m e g r o k k a n t öreg­
ember a puc ikpadon a tűzhelyről evet t . 

Az étkezésre megha tá rozo t t szabály 
szerint kerü l t sor. Egy tá lból evet t a 
család minden felnőtt tagja. A gye rme­
kek ha t a lmas fatál körü l a ház közepén 
a földön ü lve é tkeztek. A közös tá lból 
elsőnek a családfő mer í t e t t kana l áva l , 
u tána kor szer int a férfiak, majd az asz-
szonyok ugyanúgy, és a m i n t a he tvenhé t 
éves Horvá th F e r e n c n é K lokáné el­
mondta : „A k a l á n y a k n a k n e m vót sza­
bad, hogy egyik a más ikhaz ér jen evés 
közben." Az asszonyok lábon á l lva e t tek 
az asztal mellet t , s m i n d a n n y i a n ke rek -
nyelű fakana lakka l . A zsírt , m á r t ó s étel t 
két ujj közé fogott pul i szkával , kenyér ­
rel már to t t ák , de bodzafából ké tágú ét­
kező vi l lát is szoktak készí teni . 

A főzőasszony, aki r endsze r in t az asz-
szonyok közt a legelső volt , vagyis a 
nagycsaládfő felesége, té len a kemencé ­
nél a fazékból, lábasból evet t , közben 
figyelte az asztal körül i étkezést , pótol ­
va a fazékból, lábasból az asz ta lná l e l ­
fogyó ételt. 

Horváth István, családjával 1937-ben 

Húst legelőbb a nagycsa ládfő vet t . A 
majorsághúsból m i n d e n k i n e k m e g h a t á ­
rozott rész ju to t t , és csak saját részét 
volt joga k ivenni . A nagycsa ládfő u t á n 
a férfiak, majd az asszonyok is kor sze­
r in t következtek a húskivevéssel . 

Az étkezési sor rend ugyani lyen volt 
m é g a ha rmincas években is a mezei 
m u n k á k idején, amikor a h a t á r r a k iho­
zott délebédet , a közös porzsolót körü l ­
ü lve fogyasztot tuk el. A férfiak jobbol ­
dalon, fé lkönyékre dőlve, a nők a ba lo l ­
dalon, felhúzott t é rdüke t l ágyan m e g ­
eresztve, kétfelé engedve ülőhelyzetben 
étkeztek. 

A házban a családfő jobbolda l i fekvő 
és étkezési helye, vagy az, hogy a régi 
l a k o d a l m a k b a n a násznagy k i je len te t t e : 
„az e m b e r e k a ház jobbolda lá ra , az asz-
szonyok a ház ba lo lda lá ra ü lnek" , a lo­
v a s n o m á d népek ju r t abe l i e lhelyezkedé­
sével m u t a t rokonságot . 



Nem célom boncolgatni a j obb kéz, 
jobb oldal bal la l szemben va ló felsőbb­
rendűségének hiedelmét . A magyarózdi 
fekvési, étkezési e lhelyezkedés is va ló ­
színűleg bonyolu l t abb tényezőkre , viszo­
nyokra uta l . Én csak egyet len gyakor la t i 
tényezőre h ívom fel a figyelmet, és sa­
j á t t apasz t a l a tom a lap ján , a mezőn va ló 
étkezésből k i indu lva vonok le következ­
tetést . 

A férf iember szűk medencecsont ja mi ­
a t t tö rökülésben vagy fé lkönyékre dű lve 
foglalhat helyet a földre helyezet t ételes 
edény mellet t . Törökülésben viszonylag 
messze esik a középre helyezet t leveses 
porzsolótól, míg ba lkönyékre dű lve köz­
vet len közel ke rü lhe t hozzá. Kifelé vete t t 
l ábakka l , jobboldalon, kötőtől lefelé egy­
más u t á n há rom, négy férfi is fé lkörbe 
vehet i a porzsolót. Az embe rek nagy szá­
zaléka jobbkezű. Természe tes h á t a ba l ­
könyékre való féloldalas dőlés. Az asszo­
nyok baloldalon, jobb kézzel a porzsoló 
felé, ü lőhelyzetben is kénye lmesen é tkez­
he tnek . 

Ezek u t á n felvetődhet a ké rdés : n e m ez 
a gyakor la t i szokás vonu l t -e be va l amikor 
az asztal mellé , s ha to t t egyebek mel le t t 
a férfiak, nők jobb- , i l le tve baloldal i e l ­
helyezkedését t ek in tve? Hiszen az é tke ­
zésnek h a j d a n á n szer tar tásos jel lege is 
volt . 

A nagycsa lád úgy m u t a t hasonlóságot , 
m i n t h a nyomoka t őrzött vo lna meg még 
az ősközösségből is. A termelőeszközök, 
a ház, a gazdasági épü le t ek m i n d közösek 
vol tak. Közösek az á l la tok is, e l tek in tve 
az új asszony á l ta l hozot taktól , melyek 
egy ideig, míg pénzzé n e m te t te őket, 
saját tu la jdona i vol tak. A vásáro l t hol­
mit is közösen ve t ték . N a g y a n y á m sok­
szor beszélte, hogy „Apósam egy rúd 
csizmát haza t t a vásá rbó , s mű , assza-
n y a k abbó v á l a g a t t u k ki , amej ik jó vót 
a l ábunkra" . A kéziszerszámok közül 
m i n d e n k i azzal dolgozott, amelye t meg­
szokott már , de ezek is úgy, m i n t a be ­
gyűjtöt t t e rmény , a nagycsalád-közösségé 
vol tak . Egyéni t u l a jdonnak csak az asz-
szony hozományá t , az á g y n e m ű t és fel­
vevő r u h á t t a r to t t ák . 

A csizma, k u c s m a (bá ránybőr sapka) , 
ü n n e p l ő kendő , női ü n n e p l ő felsőruha, 
férf ikalap kivéte lével m i n d e n ruháza to t 
m a g u k készí te t tek el. A bocskorbőr t is 
vásáro l ták , de i smer ték a szőrösbocs-
kort , melye t a levágot t m a r h a bőréből , 
kezdet leges kikészítéssel , úgy ahogy volt , 
szőrösen szab tak és v a r r t a k meg. A fehér 
posz tóhar i snyá t férfiak szab ták ki feszü­
lő szűkre , és mindenk i a sa já t já t v a r r t a 
meg. A saját bocskort is m i n d e n férfi 
maga készí te t te el. 

Az asszonyok nyá ron mezí t láb j á r t ak , 
té len csizmát visel tek. Ahogy édesanyám 
nagyanyámtó l hal lo t ta , a X I X . század 
nyo lcvanas éve inek női v ise le te : bő, fe­
hé r gyolcs pendely , fölötte szőttes, feke­
te-piros csíkos vagy felakasztot t fersing, 
piros, kék vagy fekete aljszegővel, vagy 
posztószoknya kék, fekete, p i ros csíkok­
kal, de m á r n e m felakasztva, az ál l a la t t 
t enyérny i k i v a r r t csupákos ing, a vál lon, 
inguj j -összevar rásná l ugyancsak k i v a r r v a 
piros, szürke vagy fekete fonallal , s m i n ­
dig csak egy színben. A m i n t a : asz ta l lá­
bas , tökmagos , egybubás , ké tbubás , kó-
csas, szálótéssel, akasz ta la t t a l va r rva . 
Keskeny ráncos kötény, az áll a l a t t há t ­
rakötöt t , egyszínű vagy min tá s fejkendő. 

A férfiak nyá ron bocskorban, té len 
cs izmában, b a k a n c s b a n j á r t ak . Viseletük 
a XIX. század nyolcvanas éve iben : bor­
júszájú u j jas ing, k iva r rva , gazdag h ím­
zésű szű rmin tás b á r á n y b ő r mej j reva ló , 
firízs (félderékig érő, az ingre ve t t v á ­
szonkabátka) , vá l l án keresztszemes h í m ­
zéssel k ivar rva , feszes fehérhar i snya , 
aszajjal szabott , m a j d n e m térd ig érő, fel­
álló, a lacsony, merevga l lé rú szürke posz­
tóuj jas kék szegővel és a szegő mel le t t 
sárga zs inórral , kerek, lapostete jű , szé­
leskar imájú ka lap , h á t u l hosszan lelógó 
fekete szalaggal , a szalag szélén sárga 
zsinór, s az ing gal lér ja felett fekete 
Kossu th -nyakkendó ; sz ívalakú, ké to lda l t 
va r ro t t csizma. 

Az ágyneműke t , alsó és felső ruhá t , a 
férfiak részére ha r i snya - és u j j a s posztót 
m i n d az asszonyok fonták, szőtték, fehé­
r í t e t t ék és festet ték is. 

A festések közül ke t tő re emlékeznek 
még a m a i vénasszonyok. Egyiket m a ­
gam is jól i smer tem, a feketegyűrűfából 
készí te t t fekete festéket, amel lye l h a r i s ­
nyába való zsinór cé l jára festet tem posz­
tószalagokat . A feketegyűrűfa kérgét t im-
sós vízbe te t tük, és vele együtt addig főztük 
a festésre szánt kelmét , a m í g koromfeke­
t é re festődött, vízben, mosásban végig 
meg ta r tva színét. Hason lóképpen festet­
ték a diófa levelével , kérgével sö té tebb 
vagy v i lágosabb b a r n á r a a r u h á n a k va ló 
ke lmét . 

A te rmelőszerszámok tú lnyomó részét 
a férfiak készí te t ték, csak a fémrészeket 
cs iná l ta t t ák a községi kováccsal . Az ór i ­
ási szőlőprésnek is csupán a tengelyét 
készí te t ték vasból . 

A kende rve té s közös vol t : „Ajan s ű r ű n 
kel le t t ve tn i , hogy a j ú fenyalhassa a 
fődrő a magat ." Az i lyen s ű r ű n ve te t t 
k e n d e r a n n y i r a v é k o n y a n nőt t , hogy á t -
mére te a tövénél se ha l ad t a meg az egy 
és fél mi l l iméter á tmérő t , s így a nő­
n e m ű kende r se hozott magot . „A jó 



kender ajan ke hagy legyen, hogy ha a 
töviné fagva megsuhin tad , úgy ha ja j j an 
meg, hogy a hegye é r in t se a kezedet." 

Az asszonyok a kende r t közösen nyőt-
ték ki. A legszebb főkből h í m n e k valót 
válogattak. Együt t áz ta t t ák be. A h ím­
nek valót olyan helyre , ahol szürkére 
ázott, h ímzővar rás cél jára . A k e n d e r ­
mosást és kicsapását is közösen végezték. 
Csak a kicsapott, egyforma kender fe je ­
ket osztották el. Az osztást az asszonyok 
közt az első, a nagycsaládfő felesége vé­
gezte. Elosztották a h í m n e k valót is, 
melyből a h ímzőfonala t fon ták s v a r r t á k 
a kék, fekete, piros h ímzések mel le t t a 
szebbnél szebb szürke hímzéseket . Ál ta ­
lános szokás volt , hogy t ízéves korá tó l 
minden gyermeknek a nagyokka l egyfor­
ma osztalék jár t . Tíz évtől kezdve egy 
fő, tíz éven a lu l két g y e r m e k n e k j á r t 
egy fő kicsapott kende r . A több i k e n d e r ­
munkát a szövés befejezéséig mindenk i 
egyénileg végezte. Csak a nagycsaládfő 
feleségének segí tet tek a fonásban , szö­
vésben a menyecskék, mive l az a fő­
zéssel volt n a p o n t a elfoglalva. 

Abroszt, törülközőt, a t a r i snyába va ló 
takaróruhát , h a m m a s t szerre te t tek he ­
tenként a család asszonytagjai . Seprege-
téssel, mosogatással és egyéb h á z i m u n ­
kákkal is hason lóan j á r t a k el. De m á r 
a liba, ruca töl tését az az asszony fejez­
te be, amely ik a töl tést e lkezdte. 

Civódásnak n e m lehete t t he lye a nagy­
családban: „Nanyód azt m a n t a — be­
szélte nyolcvanéves édesanyám —, hagy 
mika a menyecskék csak ingerü l t ebben 
kezdtek beszélni , apósa a pácá jáva a 
mestergerendára csapat t , s n e m kel le t t 
szójan, a jan csend lett, hagy egy pisz se 
vót." 

A nagycsalád belső rendjé t a régi szo­
kások s egyebek mellet t , a lapvetően , az 
adott termelési eszközök, t e rmelés i m ó d 
is meghatározta . A vaspapucsos faeke, 
de a kezdetleges vaseke elé is négy, n e m ­
egyszer ha t ökröt fogtak az uga rnak , 
nyomás a la t t hagyot t földek feltörésekor. 
Az ugarszántáshoz két férf iember kellet t , 
egyik az eke, más ik a m a r h á k mel lé . 
Közben a h a r m a d i k és negyedik a kaszá­
lást, az asszonyok a szénagyűjtést , szőlő­
művelést s más mezei m u n k á k a t végez­
ték. Egy férfit é j j e l -nappa l lekötöt t a 
nagyál latok legeltetése. 

A hadarócséppel va ló csépléshez, búza ­
felezéshez, szóráshoz nagy ki ter jedésű 
cséplőcsűrre vol t szükség. A cséplőcsűr 
felépítése a nagycsa l ádnak is anyagi és 
munkamegterhe lés t je lente t t . A behordo t t 
búza minél nagyobb asz tagban ál lot t , a n ­
nál kevesebb m e n t k á r b a belőle . T ö b b 
kisebb asztag esetén a b ú z á n a k sokkal 

Horváth István családi háza 

nagyobb felülete é r in tkeze t t volna a szél­
lel, esővel. 

„ A p á m n a k meghót t az apja — beszél te 
a he tvennégy éves Fülöp József —, a 
h á r a m tesvér kü len ment , de a fődeket 
a kamaszálás ig* együt t dógazták meg, a 
búzá t együt t csípelték hosszú esz tendő­
kig. A h á r a m fijú közül a legvénebbik az 
a Koródi Jóska Szürke parancsa l t , sze 
tá te is üsmer ted ." 

Cséppel hosszú hetekig csépelték, t isz­
t í to t t ák a behordot t , asz tagba rakot t b ú ­
zát. A búza csépléséhez két , de leg több­
ször négy e m b e r ál lot t , s ese tenként ha t 
is. A kévékből fejjel összetéve „ágyat 
rak tak" , ma jd szembenál lva ü temes be­
osztással l end í te t ték sú j tásra a h a d a r ó -
kat . Az ü t eme t veszélyes vol t megbon ta ­
ni , m e r t ha egymást n e m is, de a m á ­
sik hadarócsép jé t megrongá lha t t a a sza­
bá ly ta l anu l lesújtó. Ha a szembená l ló 
t á r s észrevet te a folyamatos ütés m e g ­
bomlásá t , „Véss a ku tyának!" felszólí­
tással f igyelmeztet te a szembenál lót , az 
pedig a levegőben já tszot ta ki h a d a r ó j á -

* kommasszáció — tagosítás. 



val az ü temet , bevá rva az a lka lmas p i l ­
lanatot , mikor ú j ra bekapcsolódhat ik a 
m u n k á b a . 

A nagyöblű cséplőcsűrben a fal me l ­
le t t jó r endben és kéz a la t t sorakozó szu­
székok ál l tak , ahova a kicsépelt , poly-
vától , gaztól felezővel, szórólapát ta l , k a -
ré lórostával megtiszt í tot t búzá t e lhelyez­
ték. Egy felező és egy szórólapát elég 
volt az egész nagycsa ládnak . 

Amíg a búzá t hadarócséppe l csépelték, 
előfordult , hogy a nagycsa lád osztódása 
u t á n is közösen haszná l t ák a cséplőcsűrt , 
a m á r külön t e rme l t gaboná t jel lel meg­
jelölve egy asz tagba r ak t ák , és egymás 
u t á n csépel ték ki . Osztódáskor, ha még 
él tek a szülök, a legkisebb fiú m a r a d t a 
szülői háznál . A többi fiút a nagycsalád 
segítet te házuk felépítésében. 

A fiúk m á r az osztódáskor magukka l 
v i t ték megszokot t kézi szerszámaika t s 
a b i r tok osztódásával fölösnek m a r a d t 
ekét . Néha még életében, de legtöbbször 
a nagycsalád fejének ha lá la u t án osztód­
tak szét a szekerek, szuszékok, a vol t 
nagycsa lád közös szerszámai . Végérvé­
nyesen csak akkor szakadt szét a nagy­
családi kötelék. 

Az új házaka t a nagycsa lád te lkére 
épí te t ték, de a r r a tö rekedtek , hogy a fiúk 
közül lega lább egy ve jnek (vőnek) m e n ­
jen lányos házhoz, b á r ez némi lefokozó-
dást je lente t t , m e r t az volt a vővel k a p ­
csolatos szólásmondás , hogy „A vej a jan 
az emberek közt, m i n t az erdei fák 
közt a vadvenyige , amej ik csak a szál­
fára kapaszkodva tud megélni" . 

Az ősi nagycsa lád te lkén mind s ű r ű b ­
bek let tek a házak, s idővel nemzetségek 

a l aku l t ak az utcaszakaszokon. Egyes csa­
ládok, min t a Var rók és Ballaiak, az osz­
tódással bezá ród tak az ősi te lken, s úgy 
kel le t t kis zsákutcá t nyissanak, ahogy 
Ózdon mond ják : vakközöket . A legfia­
t a l abb f iúnak némileg kedveztek azzal 
az indokolással , hogy ó á l t a l á b a n meg­
a lapoza t l anabb idősebb tes tvéreinél , s reá 
há ru l az öregek e l temetése is. 

A gaboná t osztódáskor, mikén t a ken­
der t az asszonyok, csa ládtagokhoz mér ­
ten a d t á k ki. Tízéves kortól felfelé min­
den személynek egy részt, s félrészt a 
tíz éven alul i gyermekeknek . Az asszo­
nyok n e m vehe t tek részt az osztózkodás­
ban. A leány ingó részét — ládát , r u h a ­
neműt , legtöbbször juhot , nagyál la to t 
is — k ikap ta házassága idején. Szerszá­
mokból , gabonából n e m j á r t osztalék 
neki, azzal a megindokolással , hogy ko­
rán el távozott a háztól , s más család, új 
családja haszná ra tevékenykede t t . Emia t t 
az tán a földbir tokrészekből se igényel­
hete t t a f iúkkal egy-résznyi ju t ta tás t . 
Anyja ha lá la u t á n a n y j á n a k ruhá i , l ádá ­
ja, vászna , kézi szerszámai , az edények 
egy része is a leányt , a l ányoka t i l let te 
jogos örökségképpen. 

A nagycsalád, főképpen a n n a k idején, 
öne l lá tás ra te rmel t . Bort és ökröket b o ­
csátot tak v á s á r r a az adó s a vásá r i hol­
mik beszerzése cél jára. A borér t a hely­
színre szál l tak ki a szászrégeni bo rke res ­
kedők. A szólásmondás egy i lyen a lka ­
lommal m a r a d t rá a fa lura , hogy: „Ózd, 
a h u n az ökör is ba r t iszik." A szőlő­
a l j ában a kádba szűrt mustból l á t t ák j ó ­
ízűen inni a j á romból kieresztet t ökröt . 

Változások 
A jobbágyfe lszabadulássa l e ladha tókká , 

megvásá ro lha tókká vá l t ak a tu la jdonba 
ju t t a to t t földek. A tökéletesedet t t e rmelő­
eszközök, a jobb minőségű vasekék ki ik­
t a t t ak két, i l letve négy ökröt a szántás i 
munkábó l , és egy ember i m u n k a e r ő t is 
fe lszabadí tot tak. A lóval, majd hőener ­
giával haj tot t cséplőgépek m a j d n e m sem­
mire csökkente t ték a cséplőcsűrök fon­
tosságát. 

Az ózdi u r a d a l o m a X I X . század végé­
től országos v iszonyla tban korszerű szín­
vona l ra emel te mezőgazdaságát . Módsze­
reiből sokat e l t anu l t ak az élelmes ózdiak, 
és adot tságaikhoz mér ten követték. 
Kezd ték a gyepes par lagok , legelők egy 
részét fel törni , és a gaboná t m á r p iacra 
is t e rmeln i . A bor te rmelés és az abból 
szá rmazó jövede lem a fi loxéra puszt í ­

tása n y o m á n megszűnt . A nagyrészben 
legelőn vagy szénán a lapu ló ökör tenyész­
tés mel le t t megje lent a l uce rnán , lóherén, 
a b r a k o n a lapu ló ökörhizla lás . 

A pénzt , ak inek módja vol t rá , m á r 
tőkeként ta r ta lékol ta . 

Kezde t t á t a l aku ln i a nagycsa lád belső 
szerkezete is. Az asszonyok még a régi 
szokás szer int osztot ták a kender t , de a 
fiúk, a közös mellet t , egyéni haszonra is 
dolgoztak. Lazul t a régi fegyelem. Már 
a szülő ha lá la előtt feloszlott a nagycsa­
lád. A kü lönmen t tes tvérek közül is 
egyesek ugrásszerűen gazdagodtak, m á ­
sok he lybená l l t ak vagy szegényedni 
kezdtek. 

Több vaseke : t öbb igásál lat , töké le te ­
sebb szerszámok: nagyobb gabona te rmés . 



A gabonával napszámot lehet fizetni. A 
napszámos u t á n származó haszon is tőke­
ként szaporodott . De persze enné l az 
egyszerű sémáná l bonyolu l t abb tények, 
törvényszerűségek is közre já tszot tak a 
nagycsalád bomlásában . 

Azért a nagycsa ládrend , ha bomlóban , 
lassulóban is, még legfőbb jel legzetessé­
gét megőrizte, t ovább t a r to t t a magát . 

A századforduló ide jén és u t á n apa i 
dédapám m á r közel h a r m i n c hold b i r to ­
kosa volt, míg a többi négy, nyolc, t i ­
zenkét holdas gazda m a r a d t . 1910 kora 
tavaszán, amikor unokája , apám, a ge-
zsei Bánffy-bárók b i r t o k á r a indu l t ve ­
lem, egyéves f iával és a n y á m m a l sző­
lőmunkásnak, d é d a p á m n y a k á b a akasz­
tott, pénzzel tömöt t zacskóval a bükkös i 
Kemény bárók eladó földjét vásáro l ja 
az út mellett . „Vegye meg az unoká já ­
nak, Pista bá, hagy n e m e n n y e n szó-
gálni" — biz ta t ják más ózdiak. „Szerez­
zen má, elég nyakas (kemény izmú) — 
válaszolja öntel t gőgösen, s még csak el 
sem köszön szolgálatba indu ló kicsi cso­
portunktól . 

Jógazda családok, m i n t Szakács Fe renc 
Szakácsminya, Magó P . Szándu j , Vecsei 
Mihály Vecsandr is , a k i k n e k a te lkéről 
hat, nyolc igásökör, t ehenek és növendé ­
kek serege vonu l t ki a századforduló 
előtt, t önkremennek , e ladósodnak, b a n k ­
kölcsönt vesznek fel. Az e lá rvereze t t b i r ­
tokot élelmes, m á r meglépesedet t he ly iek 
vásárol ják meg, m i n t Bal la i I s tván Har -
gas a rokon Vecsei Mihályét . 

A bir tokot m á r n e m mind ig osztják 
egyenlő részre a fiúk között se. A lány t 
nem egy esetben k i t agad ják a bi r tokból . 
A szülő előre e lhagyományozza a b i r to­
kát, a r r a tö rekedve , hogy t e t emes r é ­
sze egy kézben marad jon . 

A tagosítás a l k a l m á v a l a mérnökke l 
való összejátszás köve tkez tében a b í ró és 
mások elképesztő nagyságú bi r tokhoz 
ju tnak. 

A felnőtt fiúk m á r nemcsak a nagy­
család gazdaságában dolgoznak. Vasú t ­
építéshez, város i m u n k á k r a j á r n a k el. A 
pénzt előbb még hazaadják , a h o n n a n t a -
r isnyál tak nekik. A szerzeménnyel a szü­
lők földet igyekeznek vásá ro ln i , de n e m ­
csak a pénzszerző f iúnak, m i n t a Pes t en 
szolgáló szüleim ese tében is volt , h a n e m 
az ot thon m a r a d t , a b i r tokon m u n k á l ­
kodó tes tvérnek is, még é rvényes í tve a 
nagycsalád jogszokását . Később m á r sa­
ját céljára ta r t ja meg kereseté t a p é n ­
zért dolgozó fiú, és maga igyekszik — 
csak saját számlá já ra — bir tokot vásá ­
rolni. 

Az újonnan épülő házak az új időket 
tükrözik. Két szoba, első és há tu l só ház 

Magú Mihály, ózdi mesemondó 

épül , külön sütőház, sü tőkemencével , 
szapulóka t lanna l , kü lön k a m a r a , m á r ga­
bonás , legtöbb helyt p ince fölé, s m in ­
den ház u tcasorban . Az elsőház ünnep i 
szoba, b e n n e l ádák r u h á k k a l tele és az 
á l l andó díszes vete t tágy. Az asz ta lná l 
még jobbolda lon ü l a családfő, az ágya 
is a jobbolda lon van , de az asszonyok 
m á r leü lve esznek, m i n d e n k i a pár jáva l , 
kü lön tá lból az asztal mellet t . 

A férfiak többé n e m felöltözve, ha r i s ­
n y á b a n a lusznak az ágyban , h a n e m ingre 
vetkőzve, s a családfő h i áb a morog az 
új szokások el len, n e m tud gá ta t ve tn i 
erőszakos á r a d á s u k n a k . 

B á r egyes n y o m o k b a n még m a is k i t a ­
p in tha tó , s a vének emlékében még elég­
gé élő, de m á r a húszas években, utolsó 
m a r a d v á n y a u t án , végérvényesen fel­
bomlot t , megszűnt az ősidőkre is vissza­
u ta ló , fegyelmezet t szervezet tségű nagy­
csa ládrend Magyarózdon is. 



Pásztorjátékok 
A pász torkodás t m á r öt-hat éves ko­

r á b a n megkezdte , még a század elején is, 
a magyarózdi gyermek. Az ugaron h idak ­
ka l j á r t unk . Fiúk, l ányok külön, de 
együtt is, s ha lehetet t , já t szot tunk, 
feleségesdit, férjesdit, cicést, fogóst. Mi, 
fiúk füvekből négy-, hat- , nyolcágú „szíj­
ostort" fon tunk bonyolul t , díszes fonás­
sal, „békaka lán t " , s f i togtat tuk a l ányok 
előtt , ak ike t „férfiasan" v é d t ü n k s b á ­
to r í to t tunk nagyidő a lka lmáva l . 

Nyilas 
Egyet len lúdpász tor - já ték a „nyi las" 

volt. Csak nyi rkos ta lajon lehete t t já tszani . 
Ké t gyermek els imítot ta , s imára l ap í ­
tot ta a talaj t . Az els imítot t földet cent i ­
mé te r nagyságú kockákra , a kockáka t két 
részre osztották. A két o lda lán m á s - m á s 
jelű b icskán jelet vá lasz to t tunk. A bics­
ká t egymást vá l tva felpöccintet tük. Aki ­
nek a jele fe lü lmaradt , az egy kockát 
kivágott és félretet t a maga részére. 
Akinek a végén ása t l an nyi la (földda­
rabkája) marad t , vagyis vesztes lett, a 
kiásott földet sapká jába tet te , a nyer tes 
befogta szemét, s befogott szemmel t ávo­
labbi he lyre vezette, ahol a vesztesnek 
le kel le t t tö l tenie a földet. O n n a n a 
nyer tes , végig befogott szemmel, vissza­
vezette a j á tékhe ly mellé . Ezután, h a a 

vesztes fél nyi to t t szemmel a r r a indul t , 
ahova a l ehány t földet v i t te , és meg ta ­
lá l ta azt, le tudódot t a veresége. 

A j á t ék — a ha jdan i közföldek k iny i -
l azásának a lemásolása — k i tűnő t e r e p ­
ismeret i gyakor la t vol t ahhoz, hogy k é ­
sőbb a nagyá l la tok őrzésekor a pász tor 
éj jel , sö té tben is tá jékozódni tudjon. 

A j u h o k k a l nyá ron rendsze r in t szegő­
dött pásztorok j á r t a k az első hó l ehu l ­
lásáig. Enyhébb , hó ta l an te leken csoport­
ba ve rődve őr iz tük mi , gyermekek a j u ­
hokat . 

J á t é k a i n k futólagos, a lka lmi j á tékok 
voltak. A j u h o k mel le t t kü lönben se le ­
het já t szani . A j u h vándoro lva legel. 
Csak a hever te tés ide jén p i h e n le, de ak­
kor is r a j t a kel l hogy legyen a pásztor 
szeme. A farkasveszélynek is k i v a n n a k 
téve. A magyarózdi pász tor já tékok nagy 
része, több min t valószínű, hogy a nagy­
á l la tok mel le t t a l aku l t ki. 

Bot ta l já tszot t pász tor já tékokat a va s ­
kos, hosszú, faragot t juhászbot ta l — egy­
két j á t ék kivéte lével — n e m lehete t t 
já tszani . A juhász bunkós felével felfelé 
viseli a botját . Botja m a j d n e m vál l ig 
ér. Dobni nehezen lehe t vele. De i lyen 
botot, láb törés veszélye né lkül , n e m is 
a jánla tos dobni juh u t á n . Disznó u t á n se. 

A mi pász torbot ja ink tőről has í to t t 
bunkós botok voltak. A b u n k ó csak kö­
rül faragot t , t e rmésze tes bog volt . Csípőig 
ér tek, s a l k a l m a s a k vol tak a ha j í tás ra . 
A nagy m a r h á k k a l tavasszal és ősszel t i ­
zenkét , t i zenhá rom éves legénykék, de 
jóval nagyobbak is j á r t a k a szénafűbe. 
Olykor egy-egy öregember is. Ez a n é ­
hányszáz holdas szénafű ekét soha n e m 
érzet t szűzföld volt. Galagonya, v a d a l m a , 
vackorfa és cs ipkebokrok t a rkáz ták . A 
vetődések mar t ja i , l apá lya i k i t űnő j á t ­
szóteret k íná l t ak a pász tor já tékokhoz. 

A nagyá l la tok he lyben legelnek, l as ­
san vá l toz ta t ják a helyüket . Ha csak v a ­
lami meg n e m zavar ja őket, v a n a lka ­
lom a j á t ék ra . A m i n t k o r á n reggel, a 
falutól távol , á t c sap tuk a bércen a szé­
nafűbe a m a r h á t , v i s szaved le t tünk n o m á d 
pász torokká . A m a r h á t a csoport tagja i 
szerre té renget ték . Ez á l t a lános szabály 
volt. Ha já ték , h a mese j á r t a , a szeres­
n e k a m a r h á n kel le t t hogy legyen a sze­
me. 

Legelőször, kü lönösen a h ideg őszi na ­
pokon, a tűzről gondoskodtunk . A cso­
por t egy része rőzsét és száraz m a r h a l e ­
pény t gyűjtött , h a n e m volt gyufa, s ez 
legtöbbször n e m volt , az egyik tap ló t 
pelyhesí tet t , a más ik ha jszá lvékony for-

Fejtől való fa 



gácsokat kapa r t le bicskaél lel egy szá­
raz botról. Amikor mindez elkészült , m e ­
rőlegesen két bot közé szor í to t tunk egy 
keményebb, l eg inkább vada lmafa botot. 
Másik két legény megfogta a vada lmafa 
bot végeit, és az összeszorított ké t bot k ö ­
zött gyorsan fűrészelni kezdtek vele — 
kereszt i rányban. Minél gyorsabban fűré­
szeltek, a n n á l e lőbb je len t meg az égés­
szag és n e m sokkal u t á n a kevés füst is. 
I lyenkor szor í tot tuk gyorsan oda az elő­
készített taplót . Azt, h a tüzet fogott, a 
forgáccsal együt t száraz szálasfű-csomó-
ba helyeztük, és e lkezd tük ha l ingá ln i , 
mígnem lángot ve te t t . Közben a csoport 
tagjai előkészí tet ték a p a r á n y i máglyá t , 
amely alá a l áng ra kapo t t csóvát dugtuk . 
Miután a kis mág lya parázs lo t t , m a r h a ­
lepényeket r a k t u n k rá , ame lyek órák ig 
tar tot ták a tüzet. 

A mindenkor i szeres t u d t a a fe ladatá t . 
Ha n e m tel jesí tet te , k iközösí te t te a cso­
port. Vagy két bot közé szorí tot ta . Egy 
botot a há t á r a , egyet a h a s á r a t e t t ek k e ­
resztbe a bűnösnek . Egyik legény b u n ­
kójuknál fogta össze a bo toka t a bűnös 
baloldalán, a más ik meg addig szorí tot ta 
egymás felé a botok végét, amíg össze 
nem ér tek a bün t e t e t t jobbolda lán . 

A tűz, az őrzés biztosí tva volt. Kez­
dődhetet t a já ték . 

Csitkós 
A két fél egy-egy botot felszúrt, egy­

mással szemben t izenöt-húsz m é t e r t á ­
volságra. Meghatá roz ták , hogy h á n y lo ­
vat kell k ics inálni (nyerni) egy forduló­
val. A mérekezésben nyer tes fél kezdte 
a dobást. Az ellenfél felszúrt bot ja volt 
a cél. Ha a dobó bot ja csak enyhén 
ér intve t a lá l t a el a felszúrt botot , „k i ­
volt" egy csitkója. K é t csi tkó egy lovat, 
jelentett . Ha a dobó úgy ta lá l t a el a b o ­
tot, hogy k iü tö t te a földből, lova volt . 
Minden dobás u t á n az e l lencsapat követ ­
kezett. Egyszerre m i n d e n k i csak egyet 
dobhatott . Amely ik csoport h a m a r a b b k i ­
csinálta az egyezmény szer int i számát , 
a vesztes csoportbel i fiúk n y a k á r a ült , 
s az egyik felszúrt bot tó l a másikig és 
vissza meglovagol ta őket. 

Guja vagy hegyesporcsuj 
Ez a j á ték is csi tkós-lovas j á t ék volt. 

Egy botot l eszúr tak a földbe, s te te jére 
két ökölnyi, szivály agyagsár t ragasz to t ­
tak. A sárba körü lbe lü l huszonöt cent i 
hosszú, két végén hegyben végződő fát, 
hegyesporcsujt szúr tak . A hegyes fát a 
bentlevők bot ta l ü tö t ték a k in t ievők felé. 
Ha a k in t ievők ki t u d t á k fogni, „kivolt" 
a lovuk. A fogást t ek in tve , a veszélyes 
fát a m a g u k elé t a r to t t u j jassa l p róbá l -

t ák kifogni. De így is kockázatos volt . A 
kifogott hegyes fával a leszúr t botot cé ­
lozták meg a k int ievők. Egy ta lá la t egy 
csitkó volt, négy t a l á l a t egy ló. H a a 
hegyesporcsuj é r in te t t e a botot , és t ú l ­
m e n t ra j ta , „nem jár t" , é rvény te len volt 
a ta lá la t . De ha csak a n n y i r a m e n t a r ­
rébb, hogy a boton tú l érő részét a h a ­
j í tó szájába foghatta , „bényelhet te" , ér­
vényes volt a ta lá la t . „Nyej je bé", m o n d ­
t ák a bent levők, és a dobó nyel t , sze-
meguvad tá ig . 

A ben t levők sorra ütöt tek. A k in t l e -
vők, ha k ics iná l ták a meghatározot t 
menny i ségű lovat , ők le t tek a bent levők, 
ők ve r t ék ki a hegyesporcsuj t . 

Szarkás 
A mérekezésben vesztes fél bot já t k i ­

nevez tük szarkának . Meghatároz tuk , hogy 
a j á ték fo lyamán h á n y szarká t kell dob­
junk , k ics inál junk. A szarkás magas r a 
haj í to t ta botját , mi többiek pedig bot ja­
inkka l célba ve t tük , s igyekeztünk fenn 
a levegőben el ta lá lni . Aki el ta lál ta , „ki­
vol t" egy szarkája . A s iker te len dobók 
közül, aki legkésőbb ve t te fel bot ját , az 
kel le t t hogy s z a r k á n a k haj í tsa saját bot­
já t a levegőbe. 



Aki a szarkái t kicsinál ta , vagyis a n n y i ­
szor t a lá l t a el a m a g a s r a ha j í to t t botot, 
ahogy az egyezség megha tá roz ta , m i n t 
első győztes, büszkén kiá l lo t t a j á tékból . 
A szarkás n e m volt veszélyte len já ték . 
Hányszor előfordult , hogy a j á t é k hevé ­
ben fe jünkön k o p p a n t va lamely ik bot , és 
egész n a p szarkato jás t h o r d t u n k a ka lap 
a la t t ! 

Disznós 
Labdaformájú , faragot t t u skó kel le t t 

hozzá: ez vol t a disznó. A kondász a 
mérekezésben vesztes fél volt . 

K ö r t fo rmál tunk , akkorá t , hogy a su ­
gara közepén á l lva bo tunkka l , k inyúj to t t 
k a r r a l e lé rhessük a kör közepét és a kör 
szélét is. He lyünk a kör szélén volt , aho­
va mindenk i „ r iká t" mélyí te t t m a g a me l ­
lé. Ké t -ké t lépés távolságra egymástó l 
á l l t unk fel a körben . 

A kör közepére is r iká t mélyí te t t a 
kondász . Az vol t az ól. A kondász szin­
tén e lé rhe t te a kör sugara közepéről a 
r i kánka t . Ha k in t rő l vagy ben t rő l a 
disznót ha j tva vagy őrizve, bot já t va la ­
m e l y i k ü n k r iká jába te t te , a n n a k a r iká -
n a k a gazdája le t t a kondász , és a r i ká t 
a d isznópásztor foglalta el. 

A j á t ék kezde tén a disznó a kör köze­
pén, az ó lban volt. A kondász l ába ra j ta . 
O n n a n kel le t t k i szurká ln i és k iha j t an i a 
körből . A kondász védte . Egyszerre igye­
kezett a d isznóra vigyázni , és a r r a figyel­
ni, hogy k inek a r iká já t „csüghet i" ki . 

Amíg a disznó ki n e m ke rü l t az ólból, 
m i n d e n k i n e k tízszer kel le t t próbálkoznia . 

Csur egy, 
csur kettő. 

És így t o v á b b tízig, m í g n e m a disznó 
vagy k ike rü l t az ólból, vagy a kondász-
nak s ikerül t va l ame ly ikünk r iká jába 
csapni a botját , l evá l tva magá t a kon-
dászságról . 

A körből k ive r t d isznót a disznópász­
tor ú j r a az ólba kel le t t hogy beterel je . 
És vagy kivéte les ügyeskedéssel be te re l ­
te, vagy közben va lamely ik r iká j ába si­
ke rü l t be le tenn ie a botját . A kö rbená l ­
lók egymást igyekez tünk védeni , s n e m 
mind ig az ü töt te ki a disznót a kör mel ­
lől, akihez legközelebb volt, h a n e m az, 
ak inek legkevésbé vol t veszélyezte tve a 
r ikája . 

Tiriboj 
Ezt a j á t éko t a m a r t élére ü lve j á t ­

szottuk. Sorban ü l t ü n k le egymás me l ­
lé, felhúzott té rddel , szétvete t t l ábbal . A 
botot bunkó jáva l felfelé, megha tá rozo t t 
szögben t a r tva , alsó végével úgy csap tuk 
a földhöz, hogy bukázva kerekezet t le 
az oldalon. A cél az volt , hogy miné l 
t ávo labb kerekezzék lefelé a bot. Akié 

legközelebb esett le, a n n a k kel le t t össze­
szednie az összes botokat , de úgy, hogy 
amikor a leg távolabbi bo t ra r á t e t t e ke ­
zét, a 

tiriboj, 
tiriboj, 
tiriboj 

szót ke l le t t i sméte ln ie lélegzés, szussza­
n á s né lkü l mindadd ig , amíg a bo tokka l 
a m a r t é l r e n e m ér t . Ha s ikerül t , l e tud­
t a a h ibájá t , ha nem, egy h ibá ja m a r a d t . 
A bukáz ta t á s végén az, ak inek a l egke­
vesebb h ibá ja volt , összegyűjtötte a b o ­
tokat . A többiek r e n d r e megbú j t ak úgy, 
hogy a bo toka t n e lá thassák . Ak iné l a 
botok vol tak, sor ra megszúr ta m i n d e n 
bot ta l a megbúj t fenekét , miközben meg­
kérdez te : „Kié ez a bo t ? " Ha a m e g ­
búj t k i ta lá l ta , l eszámí to t ták egy hibájá t . 

* 

A megkezdet t j á t ékoka t n e m mind ig 
azon a he lyen fejeztük be , ahol meg­
kezdtük. Ha a legeltetés úgy k íván ta , 
szükség szer int m á s he lye t ke res tünk . 
Közben e l t ávo lod tunk a tűztől is, ahova 
csak i t a tás u t án , dele lni t é r t ü n k visz-
sza. A izzó m a r h a l e p é n y e k e n szárazbo­
kor-ággal l áng ra lobban to t tuk a tüzet , s 
bo t j a inka t m a g u n k mel lé fekte tve kö rbe ­
heve red tünk . 

Hogy hova m u t a t n a k a m ú l t b a vissza 
ezek a bo tokka l já tszot t pász tor já tékok, 
azt m á r apró lékosabb, e lmélyül tebb 
k u t a t á s t u d n á felfedni. S z á m o m r a egy 
dolog bizonyos; éspedig az, hogy ezek a 
já tékok többek vol tak, m i n t csupán j á t é ­
k o k . . . Ha nagyá l la to t meg a k a r t u n k t é ­
r í teni , s fu tásnak eredt , nehezen vagy 
sehogy se é rhe t tük volna utol . De az u t á ­
na haj í tot t bot meg is előzte. H a eléje 
haj í tot tuk, meg to rpan t , és visszafordult 
az ál lat . J ó m a g a m is, bá r csökkent l á t á sú 
vol tam, a ha j í t á snak olyan fogásait t u d ­
t am, hogy ha a k a r t a m , botvéget dob tam, 
vagyis a bo tom kis végével é r te a m a r ­
hát , más fogással hosszában suppan t o lda­
lához a bot, s úgy is dob tam, hogy az 
á l la t ger incén siklott végig, keresz tben a 
bot, és egyszerre é r te há tu l ró l a m a r h a 
két szarvát . 

Célja volt t ehá t a ha j í tás gyakor lásá­
nak. S valószínűleg a terelés , a vad el len 
va ló védekezés mel le t t a v a d á s z a t b a n is 
ha szná ra vá l t pász torkodó e le inknek. 

A csi tkós- já tékok nevükben a lovas 
múl t emléké t őrzik. J á t é k a i n k idején alig 
egy-két ló vol t Magyarózdon a t e m é r d e k 
s za rvasmarha mel le t t . A disznós a r ideg 
kanászok j á t éka lehetet t . Gye rmekko­
r o m b a n még l á t t a m e rdőben makko ló 
u r a d a l m i kondá t . 


